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PËRMBLEDHJET DHE REZULTATET E TË NXËNIT:  

 

Objektivat e përgjithshme lëndore: Kjo lëndë synon të aftësojë studentin në kontaktet e para me 

materialet në gjuhë të huaja të një shkalle vështirësie të mesme, të cilat përmes përdorimit të 

fjalorëve dhe konsultave në auditor do të arrijë të tejkalojë vështirësitë fillestare në përpjekjen e 

tij për të sjellë në gjuhën shqipe materialet e dhëna.  

 

Objektivat specifike lëndore:  

1. Aftësi për të fituar koncepte bashkëkohore të përkthimit. 

2. Aftësi për të trajtuar situata të ndryshme të vështira. 

3. Njohuri mbi faktet përkthimore dhe sjelljen e përkthyesit. 

4. Aftësi për të shprehur mendime të vështira nga ana gjuhësore. 

5. Aftësi për të punuar në ekip dhe për të bashkëpunuar me persona të tjerë. 

6. Aftësi për të marrë vendime. 

 

Rezultatet e pritshme: 

1.Zbatojë koncepte themelore të përkthimit bashkëkohor, duke përdorur fjalorë dhe mjete 

ndihmëse për të përkthyer tekste me vështirësi të mesme nga gjuha e huaj në shqip. 

2.Përballojë sfida përkthimore në mënyrë të argumentuar, duke marrë vendime të arsyetuara për 

përzgjedhjen e termave dhe strukturave gjuhësore të përshtatshme. 

3.Shprehë me saktësi mendime komplekse në shqip, duke ruajtur qëllimin dhe stilin e tekstit 

burimor. 

4.Bashkëpunojë në mënyrë efektive në punë grupi, duke kontribuar në zgjidhjen e problemeve 

gjuhësore dhe në procesin e përkthimit me kolegët. 

 

 

 


